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Hike npuBOISTCS NpHMEpHl TPYIIIOBOrO, KOJUIEKTUBHOTO 2. UTo Hy>XKHO y4HUTBIBaTh NPH BBIOOpE npodeccun?
B3aMMOJICUCTBHSL Pa3HOTO THUIIA, OPUEHTUPOBAHHBIC HA HMHTCH- 3. Kak BB 1ymaere, MOXHO JIn MEeHATH podeccuro? Korna? B
CHBHOE 00y4eHHE SI3IKY U PEYEBOMY ITIOBEICHHIO. KakoM ciy4ae?

Kpyr B kpyre 4. Kakue mpodeccun B HACTOSIIEE BpeMs BBl CUMTaeTe HanOo-

I'pynmoBast urpa—ynpaxHeHHe Ui MHOTOKPAaTHOT'O MOBTOpe-  Jiee IMPECTHKHBIMU?

HUSI PEYEBOTO MaTepHaia. 5. Ecnu Obl BBl Hayanu BcE CHadaia, Kakyio Obl mpodeccuto
Pa3penuBmmch Ha ABE TPYIIIBI, ydanuecs: o0pasyloT 1Ba kpy-  BbiOpanu? U T.1.

ra-BHEIIHWI ¥ BHYTPEHHHMH, pacIoiarasich apamu, JINIIOM IpyT Kaxnpni n3 ygammxcs moxydaeT OAWH BOHPOC (KapTOUKY).

k apyry. Ilo 3HaKy mpernopaBartens Kaxzaas mapa (Bce pabotatloT ~ MOXXHO OJMH BOIPOC 1aTh JIBOMUM, TPOMM. BoONpockl MOKHO

OJHOBPEMEHHO) IIPOTOBApUBAET APYT C APYTOM 3aTaHHBINA ydeG-  pa3maTh IO BBIOOPY, IO XKETAHHIO. 3aTeM HAUYMHACTCS KOJUICK-

HBIA MaTepuas. 3aTeM BHEIIHMH Kpyr IepelBUraeTcs Mo 4aco-  TUBHBIH ompoc. Kaxnplil ero y4acTHMK IOJKEH 3alaTh CBOM

BOH CTpenke Ha OJHOTO MIPOKa BHYTPEHHOTO Kpyra. BHOBb 00-  Bompoc BceM (WM MOYTH BCEM, KOMY yCIIEeT B YCTaHOBIICHHBIH

pa3oBaBIIasics apa MOBTOPSIET 3afaHue. TakuM o0pa3oM, MOXKET — MperojaBaTeleM CPOK) U OTBETUTh Ha BONPOCH JPYTHX, apry-

0TpabaTEIBaTHCSl MaTepHal Pa3HOTO TUIA: JHAIOTH B BOIPOCHO-  MEHTHpYS CBOIO TOUKY 3peHHs. Bce ydammecst paboTaoT ogHO-

OTBETHO (popme ¢ mocIeayIONMM 0000IEHHEM, IPOUTPHIBAHIE  BPEMEHHO.

Pa3IHYHBIX CUTyalni, 0TpaboTKa pedeBbIX GOpMyI U T.1. Tlocme Toro kak MaTepman coOpaH, €ro HYKHO OOOOIIHTS,
Bomnpoc-oTBer cenaTh BBIBOIBI, HOABECTH UTOTH. JlenaeTcsi 3TO KaKIbIM HH-
I'pynmoBast ¢popma paboTEI, 3aBepmIaomas Kakyo-mu0o mpo-  ITUBHAYaIbHO, WK B TTapax M T.J.

OJIeMHYIO TeMy MO Pa3BUTHIO PEYH, BHIOOP KOTOPO MOTHBHPO- [Mocnenuuit 3Tan-cooOLICHHE KaXI0TO YYaCTHUKA (MJIM KOTO-

BaH uHTepecamu ydamuxcs. [IpemomaBartemro, HpeXkae BCEro,  TO OT KKAOH Mapbl) 00 UTOrax «OOMECTBEHHOTO MHEHHUS.

HE0OXOMMO BMECTE C YYaIlMMHCS HAMETUTh KPYTI BOIIPOCOB, B kauecTBe BCIIOMOraTeIbHOIO MaTepuaja MOTYT OBITh JaHBI

OXBAaTHIBAIOIIUX JAHHYIO TEMy  H 3alHCaTh MX Ha KAPTOYKAX.  TaOJIMIBI CO CTEPEOTHUIIAMH PEUEBOTO MTOBEICHUS, TIO3BOJISIONIH-
Hampumep, mo teme «BbiOop mpodeccHn» MOXKHO OTOOpaTh MM IIPUBECTH NPUMEPHI B MOATBEPXKICHUE CBOCH MBICIIH, Hampa-
CJICTyIOIIFe BOIIPOCHI: BUTB Pa3roBOP B HYXKHOE PYyCIIO, CASNATh 3aK/IIOUCHHUE, TIOABECTH
1. Kak BbI cuuTaere, MOXKHO JIM CTaTh XOPOLIMM CHELHWaIH-  WTOTH U T.nI.
CTOM, He JF00s1 CBOIO podeccrio?
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PE3IOME
Makona HomyTaxaccuc (akyibTeTiapAa YKyBUMIAPHU PyC THUIMra caMapaiy ypraTuiia )kaMoaBuil Makia Aapeiap YTKa3uil Ma-
canajnapura Oarunuianrad. Makosia 4eT TWUIAPUHHU YPraHuIl METOIUKACHHUHT 0J13ap0 MyaMMOJIapuHu KaMpad onraH.
PE3IOME
B crarpe paccmaTpuBaeTcss BOIpoc 0 KOJUIEKTUBHOM (hopme paboThl, Kak oaHON U3 3P (eKTUBHBIX (opM 00ydeHUSI PYCCKOMY SI3BIKY
YUaIuXxcsl HesI3BIKOBBIX (haKkyabTeToB. PaboTa OCBAIIAeTCs aKTyaTbHOMY BOIIPOCY METOJIMKH IIPENOAaBaHUs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
SUMMARY
The article deals with the study of the collective form of the work as one of the effective forms of teaching Russian of students of non-
linguistic faculties. The work is devoted to one of the actual issues of methods of foreign language teaching.

BAJIEHTHOCTHBIE NAPTHEPBI IIPUJIATATEJIBHOI'O
C.T.Baiinus30Ba - accucmenm npenooagameis

HyxycCruii 2ocyoapcmeennblii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axcunuasa
Tasinu cy3Jaap: CI/ICl)aT, aKTaHTJIap, I[I/ICTpI/IGYHI/ISI, HOMWHATHUBJINK, BaJCHTIAINUK, aKKY3aTUBJIUK, OGJ’II/II‘&TO}’)J’II/IK aKTaHT, CHHTAKTHUK BAJICHTJIHK ,
MabBHO, 5’7KI/ITI/IIJ_I, HIIM.
KiioueBble ci10Ba: npuiaraTenbHble, aKTAHTbI, JUCTPUOYIMS, HOMHHATHBHAS BaJICHTHOCTh, aKKy3aTHBHBIN aKTAaHT, OOJIUTaTOPHbIH aKTaHT, CHH-
TaKCUYeCKasi BAJICHTHOCTh, 3HAYEHHE, 00yIEeHHE, 3HAHHE.
‘ Kle()j/ words: adjective, actants, distribution, nominative, valency , accusative actant, obligatory actant, syntactical valency, meaning, teaching,
nowledge.

[Ipuyactre ¢ mpuiaraTeabHBIMH OOBEAMHSET TO, UTO U Te U Ko-ceMaHTH4yecku (V1 = «xomoctast», V2 = «cBOOOJEH OT...»),

JpYrue, Kak MpaBUJIO, UMEIOT OJHOTO OOJMraTOpPHOTO BaJ€HT-  TaK U CBOSH CHHTAKCHYECKOW BaJEHTHOCTHIO. M XOTS ceMaHTH-
HOCTHOTO TapTHEpa: MM SIBISIETCSl ONpPEeNesieMOoe CYLIECTBH-  YeCKOe HAIONMHEHHEe SN 4YacTH4YHO coBmagaer [-Hum], ommako
TeJIbHOE, KOTOPOE TPH aTpUOYTHBHOM YIOTPEONCHUH IpWara-  HalM4de WM OTCYTCTBHE 'CHUTHBA aBTOMATHYCCKH CHUTHAIIH3H-
TEBHOTO CTOUT MOCJIE HETO, a IPH MPEANKATHBHOM — OKa3blBa-  PyeT O Pa3lMYNM B 3HAYCHHUH:
ercst cyOBEKTOM NpeIUKaTUBHON KoHCTpykuuu: Der Junge ist (1) Der Rektor ist bereit.
mzide. (2) Der Rektor ist bereit zum Empfang /ihn zu empfangen.

[Momasnsitomiee  YUCIO NpHIATATENbHBIX OTTPAHUYUBACTCS (3) Das Kind ist gespannt.
OJIHUM OOJIMIaTOPHBIM AKTAHTOM (OMpPEAEISEMbIM CYIIECTBHU- (4) Das Kind ist gespannt auf das Geschenk /ob sie kommt
TEJbHBIM), TO €CTh OJHOBAJCHTHBIM, XOTsS HMMECIOTCS M Takue [ Sie zu sehen.
HpUIIaraTebHbIe, KOTOPHIM CBOWCTBEHHO HECKONBKO aKTaHTOB, 31ech 3HAaUCHHE IJIarojIoB B COOTBETCTBYIOIIMX Mapax Mpe-
[pPH ATOM XapakTep aKTAaHTOB Pa3jIMYCH KakK MO MX CEMaHTHYe-  JIOKCHHH [CHOTATUBHO HE M3MCHSCTCSA, a [OMOJHHUTEIBHOC
CKOMY cTarycy (o0muraropHble — (akynbTaTHBHBIC), CHHTAKCH-  BKIIOYCHHE WICHA MPEIVIOKEHHUS CICAYET PacCMaTpHBaTh Kak
KO-MOP(HOJIOrn4ecKOMy O0JHKY (CYLIECTBUTEIBHBIC B aKKy3aTH-  (DaKyJbTATHBHYIO BAJICHTHOCTb, KOTOPAs MOXET 3alOJHATHCS B
BE, JATHBE, TEHUTHBE, B ()OPME MPEUIOXKHOM TPYIIIBI U T.1.), TAK  K&XKIOM CIydae M0-pasHOMY:
u 1o cemantmdeckomy tumy ( [+Hum], [£ Anim] u T.1.). bereit 1 + (1)=2 — Sn (pSd /Inf)
Hanpumep: (1) Die Frau ist ledig. gespannt 1 +(1) =2—Sn (pSa /NS /Inf)

(1)Das Madchen ist seiner Sorgen ledig. B cueayromux npuMepax BO3MOXKHBI [[Ba BapHaHTa, OTIH-
V1: ledigl — Sn —Hum (B3pocbiii) Yarommecs IPyr OT Jpyra Kak 10 CEMaHTHKE, TaK M 110 BaJEHT-
V2: ledig2 — Sn, Sg HOCTH:
Sn — Hum, Sg — Abstr. (1) Der Lehrer ist miide.

Wurepnperanus: ledig 1+(1)=2 nenmpueminema, Tak kak 06a (2) Der Lehrer ist der vielen Ermahnungen miide.

OMOHHMMHYHBIX BapHaHTa OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra Kak JEeKCH- miide 1 —Sn (pu3nuecK. «yTOMIICHHBIN, COHHBIN)
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Sn — Anim. 4)  HEKOTOpbIC aKTAHTHI BHICTYIIAIOT KaK aJIbTCPHATHBHBIC.

mzide 2 — Sn /Sg /NS /Inf (ncuxuueck. «HAmOEN0, OHOCTHI- Mopdornoro-cuarakcudeckne (GpOpMbI aKTAHTOB y MpHIIara-
TIeII0») TENBHBIX MOTYT UMETh CJICIYIOLINE BAPUAHTBL:

Sn —+Hum, Abstr.kax Hum. 1) renntus (Sg): ledig, fahig, wiirdig u T.1.

Sg — Act, Hum 2) matus (Sd): unterténig, lieb, gut, teuer u T.1.

B mpemnoxennn: Der Sohn ist @hnlich otcyrcrByer rpam- 3) akky3arus (Sa): groB, hoch, stark, breit u T.1.
MaTHYHOCTh, YTO yKa3bIBacT HA TO, YTO MpHUIAraTenbHoe ,,ahn- 4) npetoxHas rpynmna (pS): arm an, bose auf, reich an u .1
lich“ nByxBanenTHO U TpebyeT ABYX OOIUraTOPHBIX AKTAHTOB: 5) mpunararensaoe-uapeune (Adj): geraten, gestimmt, ge-

Der Sohn ist seinem Vater ihnlich. launt u ..

B HeMenkoM s3bIke BCTPEUAIOTCSA TaKXKe OOJUTaTOPHO TPEX- 6) mpuparounoe npemnoxerne (NS): wirdig, wert, miide u
BaJICHTHbIE MPUJIaraTelbHbIC: T.JI.

(1) Der Kraftfahrer ist schuldig. 7) undunurusnas xkoucrpykus (Inf): wirdig, mide, fahig u

(2) Der Kraftfahrer ist eines Vergehens schuldig. T.I.

(3) Der Assistent ist dem Dozenten Dank schuldig. 8) HomuHaTHB (SN) — MEPBBIA aKTAHT HPHIArATEIBHOTO, TO

(4) Der Assistent ist Dank schuldig. €CTh 9TO ONpPENEsIEMOE UM CYIIECTBUTENIBHOE, 3TOT aKTaHT 00-

(5) Der Assistent ist dem Dozenten schuldig, dafs er sich ~ nUraTopeH W BCTPEYASTCS MMOYTH MIPH BCEX MPUIIATATEbHbIX.
fiir die Hilfe bedankt. B menoM npunaraTenabHbIC MO YUCIY OONHUTaTOPHBIX U (¢a-

B oCHOBE O3THX NPEIJIOKECHHH JIeXKaT [Ba JIEKCUKO-  KYJIbTATHBHBIX aKTAaHTOB MOXKHO KIACCH(HIHMPOBATH CIEAYIO-
CEMaHTHUYCCKHX BapUaHTa, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS IPYT OT Apyra  LIAM 00pa3oMm:

HE TOJIbKO 3HAUCHUEM, HO M BaJICHTHOCTBIO. 1) oOnuratopHo-HyJeBble, (aKyJIbTATHBHO OJHOBAJCHTHBIC

(1-2) schuldig 1+(1)=2 — Sn, (Sg) nputararensabie (Kalt, bedeckt, dunkel usw.)

(3-6) schuldig 3 — Sn, Sa / Ns, Sd 2) obnuraTopHO OXHOBaJeHTHBbIC mpuiararensabie(Wilbegierig,

W3 nipuBEICHHBIX IPUMEPOB CIIEAYET TO, YTO charakterfest, schwindlig usw.)

1) mpunararensHble 0071aqa0T obGnuraropuoi u (axkymbra-  3) 0OJIMraTOPHO OAHO-, PaKyIBTATUBHO ABYXBAJCHTHBIC MMPUIIA-
THBHOM BaJCHTHOCTBIO; ratenshbie (liebenswiirdig, interessiert, bange usw.)

1) UMEIOTCSL OfIHO-, IBYX- U TPEXBaJCHTHBbIC mpuiara-  4) o0JIMraTopHO OAHO-, (paKyIbTAaTHBHO TPEXBaJEHTHBIC MpUIIa-
TEJIbHBIE, rarenbHble (dankbar, einverstanden usw.)

2)  aKTaHTBl MPUIIATATENIFHOTO TAK)KE€ MOTYT MMETh pa3-  5) obGnuraTopHo AByXBaneHTHbIe mpumararenshsie (dhnlich, ab-
JMYHOE CHHTaKCcHKO-Mopdonoruueckoe odopmienne (Sg, Sd,  triglich vereinbar, ledig usw.)

NS uT.11.); 6) obauraTtopHO ABYX-, (DaKyIbTATHBHO TPEXBAJICHTHBIC MPUIIA-

3)  aKTaHTBI NPUJIATATENBHOTO NOMYCKAIOT pasiuuHoe ce-  raressHsie (behilflich, wert, einig usw.) )
MaHTHYeckoe HanonHenue ([HUm], [+Anim] u T.1.), To ecth  7) oONMraTOpHO TpeXBaleHTHbIC MNpuiaraTenbHeie (schuldig
MO/ABEPIKEHBI PA3JIMYHBIM OTPAHUYCHUSIM B M30HPATEIBHOCTH; usw.) [Helbig, 2 /1989, 133].
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PE3IOME
Makonaza OIMOH TUIMAAry cudariap BaJeHTIUrH Oyiinya cy3 6opaau. ByHna BaJeHTIMIMK KEHI' MabHO/A CHUHTAKTUK Ba CEMAaHTHK JOMpa-
la TYIIYHUJIaI¥, aKTaHT aTaMacd BOCHTAcHAa CHUHTAaKTHK OOCKMYAa Oyl YpHHIApHH TYIIUPYBYHM ram Oyiakiapu TymryHwiagu. Hemuc tununaru
cnd)a'rnap BAJICHTIIMTMHUHT XYCYCHUSATIIapU Ba ycny6napn KS‘/pI/IG YUKWJIaIu. Myannmfp BAJICHTIWJINK XYCYCHATIIapUHU MHUCOJJIAp OpKaJd TYUIYH-
TUpUO Oeprax .
PE3IOME
B crarbe paccMaTpuBalOTCs BaJEHTHOCTHBIE HAPTHEPHI NPUJIaraTelIbHbIX. ABTOP OTMEYAIOT, YTO NPUYACTHS C PUJIAraTeIbHbIMU 00bEANHSET TO,
UTO U T€ U APYTUE, KaK IMPpaBUiIO, UMEOT OJAHOI'O OGHPIFaTOpHOI‘O BAJICHTHOCTHOT'O IMapTHEpPaA: UM SABJISICTCS OIPEACIAEMOE CYILIECTBUTEIIBHOE, KOTOPOEC
[Py aTpUOYTUBHOM YNOTPEOJECHUM MPUIIATATEIbHOIO CTOUT IOCJIE HEro, a MPU HPEIUKATUBHOM — OKAa3bIBAaeTCsl CYyObEKTOM HPEIUKATUBHOW  KOH-
CTPYKIIUH. ABTOp IOKa3al 0COOEHHOCTH BaJIEHTHOCTH TpuiaraT€JIbHbIX HA MHOT'OYHCICHHBIX IIPUMEpPAX.
SUMMARY
This article is devoted to the valence partners of adjectives. Author notes, the participle with adjectives combine those that have the
same obligatory valence partners: they are definable subjects. In attributive use, the adjective comes after definable subjects but in
predicative- it becomes subject-matter of predicative construction. Author showed the peculiarities of adjective valence with many

examples.

TAITHUHT TAIIKYA KYPHJIMACH XAKAJA AUPUM MYJIOXA3AJIAP
P.Xa0unosa - accucmenm yxumyeuu
bepoax nomuoazu Kopaxainox dasnam ynueepcumemu

TasH4 cy31ap: cyObEKT, NPEAUKATHB, TUCOHUH METOM, CHHTAKTHK KaTerOPHs, TUCOHHUI aHaIn3, AUCTPHOYTHUB, TpaHC(HOPMAIUsI METOH, CHHTAK-
THK aJI0Ka, CyOCTUTYIMS, CHHTaKCeMa, SJo.

KaroueBble ciioBa: cyObeKT, NPEAUKATUB, CPABHUTEIbHBI METOJ, CHHTAaKCHYECKasi KaTeropus, CPaBHUTEIIBHBIA aHAIIU3, AUCTPUOYTUB, METO]
’I’pﬁHC(i)OpMaI_II/II/I, CHHTAaKCHYCCKas CBsA3b, CyGCTI/ITyI_[I/ISI, CHUHTaKCeEMa, a1po0.

Key words: subject, predicative, comparative method, syntactical category, comparative analysis, distributive, transformational method, syntacti-
cal connection, substitution, syntaxeme, nucleus.

MabiIyMKH, XO3UPTH 3aMOH CHHTAKCHCHHHHI acOCHil 00b-  HbI; 2) Xed OyIMaraHia WKKH CHHTAKTHK LIAKIHHHT Kapama —
eKTJIAPUHH TaJIKUK KIIULIAA TYypIH-TyMaH JUCOHHM METOMIap  KapIUWINrH; 3) CHHTAKTHK KaTeropusi MabHOIAPUHHUHT OHp OH-
MaBXya OYnub, yHIa TaJAKHKOTYM TAHJIAaraH MaB3yHH TaaKMK  pujaH (apkiaHumyd; 4) CHHTaKTHK KAaTCTOPUSHUHT OYIakiapu
JTUIIA xap XU éHaalmmoKaiap. Macanan,  (2b30J1apH) SKBHIIOJNCHT EKU MPUBATHB Kapama — Kapiin Kyinia-
M.A HcnomaBanunr ¢ukpuya, «Typiad Xuil THUIAPHUHT CHH-  [I; 5) CHHTAKTHK KaTETOPUSHUHI aHUK OUp XU OYaKIapuHUHT
TAKTHK KOHYHHSATIAPUHU TaXJIAI KAIHII HapakaT MaTH Ba HYTK ~ MyHTa3aM KyJUIAaHHUIIMHA Tapudmaiimm [2:72-75]. Yuly kypca-
NapyaJapyuHUHT XYCYCHH CTPYKTypaBHH KypwiInInHM, Oaqky  TWITaH CHHTaKTUK KaTerOpUsUIapHU EpUTHIIIA HadaKaT THITHHHT

YHUHT JAEPUBAIMACH — CHHTAKTHUK KypuUIMaiap TypJIH Ba ynap- — CHHTAKTHK CaTXWJa, Oalkh THIHHHT JIEKCHK MOP(OIOTHK
HHUHI CEMaHTHK TYJIMKIUTUra XaMm OOrauKk» [1:222-223]. OnmuMm-  caTXWJIapHHHT XaM ¥3apo alloKacd Ba MyHocabaTu &piaMuaari-
HUHT Tall TaxJIWIura ymoy EHIanlyBy TallHUHT YMYMHI MabHO-  Ha amanira omupuin MmymkuH. @.A.Xaiinapos, 111.0.Ilepnaesnap
CHHH CakjaraH XojJa, KypWIMaHHMHI CY3 OMPIMKIApMHH KEH-  CHHTAKTHK TaXJIWI JEraHja, «... CHHTAKTUK XOAWCAlap, CHHTaK-

rafitupuil €K KUCKapTHPMII  yCy/UIapura  TYXTajaad. THK OMPIMKIAp, YIApHUHT Typiapy, nudona Marepuaim» Kabu-
V.K.JOcynoB cuHTaKTHK KaTeropusuiapra ypry 0epu0, ynapHUHr  JapHu caHa® yTuO, «.. THINIYHOCIAPHUHI KYNUYWIMTH Tall
Oem mapamMeTpuHH_Kypcataau, sbHH «1) ndoga Ba Ma3MyH Ijla-  TaxJIWIM JETaHAa, yHU OOII Ba MKKUHYM Japakann Oymakiapra
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